THE  SPANISH  CHURCH 

AND 

THE  NEW  WORLD 

IN 

THE  GOLDEN  AGE 


AN  EXHIBITION  MOUNTED 
IN  HONOR  OF  THE  VIII  CONGRESS 
OF  THE 

ASOCIACION  INTERNACIONAL 
DE  HISPANISTAS 


THE  JOHN  CARTER  BROWN  LIBRARY 
BROWN  UNIVERSITY 
PROVIDENCE,  RHODE  ISLAND 

AUGUST  22, 1983 


THE  SPANISH  CHURCH  AND  THE  NEW  WORLD 


IN  THE  GOLDEN  AGE 


An  Exhibition  Mounted  in  Honor  of  the 
VIII  Congress  of  the 
Asociacion  Internac ional  de  Hispanistas 


The  John  Carter  Brown  Library 
Brown  University 
Providence,  Rhode  Island 


August  22 ,  1 983 


Jitlm  Cat  hr  jllroUm 

Ctbraru 

M 

fir  aunt  llmnersitvr 


THE  SPANISH  CHURCH  AND  THE  HEW  WORLD 


INTRODUCTION 

"Except  for  the  creation  of  the  world,  and  the  life  and 
death  of  Him  who  created  it,  no  event  is  more  important  than 
the  discovery  of  the  Indies."  With  those  words,  Lopez  de 
Gomara  summarized  the  Spanish  priest's  view  of  the  monumental 
challenges  and  opportunities  that  lay  ahead  for  the  Catholic 
Church  in  the  newly  discovered  regions  of  the  Americas.  With 
these  strokes  of  his  pen,  he  dismissed  as  secondary  other 
dramatic  and  sometimes  cataclysmic  events— the  Albigensian 
heresy,  Copernicus's  theories,  the  Moslem  invasion  of  Europe, 
the  conquest  and  reconquest  of  Spain,  the  births  of  Augustine 
and  J  er ome . 

Amidst  the  flowering  of  Spanish  culture  commonly 
referred  to  as  the  "Golden  Age"  (1514-1659),  the  Church 
itself  flowered  with  an  extension  of  its  opportunities, 
powers,  and  responsibilities  into  a  realm  that  was  more  vast 
than  that  of  any  temporal  power.  Spain  itself  during  that 
period  was  hardly  the  Spain  we  know  today  as  a  national 
entity  but  was  rather  divided  among  several  powerful 
constituencies.  The  Catholic  Church  in  Spain,  however, 
suffered  no  such  divisions  and  was  able  for  the  most  part  to 
present  a  united  front  to  the  opportunities  present  in  the 
New  World.  Despite  squabbling  and  doctrinal  fights  among 
orders,  the  Catholic  Church  remained  generally  powerful  and 
its  doctrine  generally  uniform.  Peter  still  held  the  keys  to 
heaven  and  hell  even  if  the  king  of  Spain  did  not  necessarily 
hold  the  keys  to  Catalonia,  Sicily,  Italy,  and  Flanders. 

In  conquering  Central  and  South  America,  Spanish 
conquistadors  overwhelmed  the  only  civilizations  in  America 
worthy  of  the  name.  The  priests  that  accompanied  and 
followed  the  conquistadors  faced  problems  more  difficult  than 
those  which  might  be  solved  by  military  force.  Although 
every  Indian  understood  the  power  of  the  sword  and  harquebus, 
he  did  not  understand  the  Bible,  the  Mass,  or  Latin.  And 
although  every  Catholic  priest  understood  the  sword,  the 
Bible,  and  Latin,  he  in  turn  did  not  understand  the  Temple  of 
the  Moon,  the  Aztec  wheel  calendar,  the  tomato,  chinchona 
bark,  or  the  fact  that  gold  was  basically  wor thle s s--much 
less,  more  esoteric  problems  such  as  Quichua,  Guarani,  or 
other  Indian  languages  that  might  have  made  all  those  other 
mysteries  clearer  if  he  could  only  communicate  with  those  who 
could  explain  such  things.  So  began  several  centuries  of 
groping  about  on  several  planes  as  the  Catholic  Church  came 
to  terms  with  lands  and  peoples  of  which  it  was  unaware  and 
for  which  it  was  unprepared  in  1492. 

The  Church's  response  to  these  challenges  was  vigorous 
on  nearly  every  front.  The  basic  problem  was,  of  course, 
communication  with  the  natives,  whose  souls  the  Church  was 


1 


THE  SPANISH  CHURCH  AND  THE  NEW  WORLD 


determined  to  save  from  perdition  and  whose  bodies  they  often 
tried  to  save  from  slavery.  One  priest  complained  in  a 
letter  to  a  friend  that  although  he  now  knew  the  language  of 
the  Indians  living  in  his  environs,  those  on  the  next 
mountain  spoke  another  language  entirely  which  he  did  not  yet 
know.  In  response  to  this  challenge,  the  priests  of  the 
fifteenth,  sixteenth,  and  seventeenth  centuries  produced  what 
are  now  some  of  the  linguistic  treasures  of  twentieth-century 
civilization,  for  they  are  often  the  unique  records  of  Indian 
languages  long  since  forgotten  or  obliterated.  Starting  on 
the  comparatively  minor  scale  of  vocabularios  and  artes , 
which  were  basically  dictionaries  and  grammars,  the  priests 
rapidly  built  upward  to  catechisms,  church  services  and 
doctrinal  works  written  in  the  indigenous  languages  of 
Central  and  South  America.  Fortunately,  printing  presses 
were  introduced  early  into  Spanish  New— World  colonies,  and 
these  books  were  easily  multiplied  in  a  form  more  permanent 
than  their  manuscripts,  thereby  preserving  a  rich  linguistic 
heritage . 

The  writing  of  secular  history  flourished,  as  well.  No 
longer  faced  with  rewriting  the  histories  of  Rome,  Greece,  or 
Europe,  priests  could  now  turn  their  energies  to  a  new 
history  in  the  making.  The  first  written  history  of  events 
in  the  New  World  was,  after  all,  written  by  Columbus  himself 
in  his  letter  to  Ferdinand  and  Isabella  s  treasurer.  As  was 
customary  for  the  fifteenth  century,  it  was  sent  to  Rome, 
translated  into  Latin,  printed,  and  thence  spread  all  over 
Europe,  thereby  providing  each  country  with  its  initial 
encounter  with  the  New  World.  Building  on  Columbus  s 
foundation,  Spanish  historians  rapidly  built  up  an  enviable 
edifice  that  was  to  maintain  its  preeminence  for  over  a 
century,  given  the  paucity  of  materials  with  which  English, 
French,  and  Dutch  rivals  had  to  work.  Despite  the  fact  that 
these  historians  belonged  to  one  faith,  their  views  and 
interpretations  were  not  always  uniform,  and  sometimes  bitter 
disputes  broke  out,  especially  over  the  treatment  afforded 
the  conquered  natives.  In  the  realm  of  secular  history, 
there  was  often  little  agreement  over  events  themselves,  much 
less  their  interpretation. 

The  writing  of  religious  histories  rivaled  that  of 
secular  ones.  The  conversion  of  the  Indians  and  the 
establishment  of  churches  soon  created  a  story  of  their  own 
which,  though  initially  a  part  of  the  conquest,  grew  into 
their  own  separate  branch.  Priests  were  in  a  unique  position 
to  capitalize  on  this  history,  and  presses  were  soon  turning 
out  general  histories  of  the  religious  conquest,  histories  of 
various  orders  in  the  New  World,  and  biographies  of 
individual  priests.  This  last  category  rapidly  proliferated 
as  more  and  more  priests  suffered  martyrdom  at  the  hands  of 
those  they  sought  to  convert,  thereby  reviving  a  sub-genre 
that  had  grown  moribund  since  Christiandom  set  out  to  conquer 
the  Eastern  and  Western  worlds  in  an  earlier  time. 
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Although  one  tends  to  think  of  the  linguistic  works  and 
the  histories  as  the  benchmarks  of  New  World  literature 
written  by  the  clergy*  a  whole  body  of  scientific  writing 
a 1 8 o  grew  up  alongside  it.  Often  ignored  or  passed  over, 
these  scientific  works  are  valuable  repositories  of 
landscapes  that  have  changed  forever.  The  contributions  of 
Spanish  priests  to  New  World  science  were  immense,  however, 
and  again  vastly  overshadowed  before  1659  any  rivals  in 
Europe,  who  were  often  reduced  to  translating  Spanish 
originals.  Ironically,  these  writings  were  the  ones  that 
opened  Europe's  eyes  to  the  vast  treasures  of  the  New  World 
and  excited  competition  with  Spain  for  possessions  and 
colonies  there.  Despite  official  policy  that  became  ever 
more  restrictive  and  secretive,  scientific  works  by  Spanish 
priests  found  their  way  into  print  and  eventually  found  avid 
readers  in  all  parts  of  Europe. 

During  the  early  heyday  of  linguistics,  history,  and 
science,  literature  or  belles  lettres  by  clergymen  were  not 
nearly  so  prominent  as  their  more  celebrated  cousins.  For 
the  major  part  of  the  Golden  Age,  literature  was  written  by 
continental  Spaniards  who  were  not  regular  clergy.  The  New 
World  exerted  its  influence  even  there,  however.  Don  Quixote 
continually  promises  Sancho  Panza  the  reward  of  an  "insula" 
over  which  he  may  rule,  for  example.  On  the  whole,  and  with 
few  exceptions,  the  religious  figures  of  the  Golden  Age  did 
not  produce  any  great  body  of  imaginative  literature, 
especially  in  comparison  with  what  was  going  on  around  them 
in  Spain  and  other  countries.  Some  literature  did  flourish, 
nevertheless.  The  conquest  itself  provided  certain 
inspirations  and  the  impulse  to  write  literature  either  about 
the  New  World  or  in  the  New  World  continued  as  a  grace  note 
during  the  whole  of  the  Golden  Age. 

The  contributions  of  Spanish  clergy  were  diverse  in 
other  areas,  such  as  economics,  civil  and  ecclesiastic 
administration,  theology,  and  law.  Our  purpose  here  is  to 
document  the  contributions  of  the  regular  clergy  during  the 
Golden  Age  only  in  the  areas  of  secular  history,  religious 
history,  science,  linguistics,  and  literature.  The  common 
thread  that  will  run  through  all  the  items  in  the  exhibition 
is  that  they  either  discuss  the  New  World  or  were  written 
there.  Only  those  works  by  regular,  practicing  clergy 
published  during  the  Golden  Age  have  been  included. 
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I 


Secular  Histories 

Included  in  this  section  of  the  exhibition  are  histories 
(other  than  church  or  religious  histories)  written  by  Spanish 
religious  figures  in  the  Golden  Age. 

******* 


1 

Francisco  Lopes  de  Goiaara  (  1510  —  1  560)  .  Historia  d_§.  1 a ?. 

Ind ia  8 .  Zaragoza:  1  552  . 

Lopez  de  Gomara,  in  his  position  as  a  chaplain  of  Hernan 
Cortes's  family,  had  access  to  a  great  deal  of  material  about 
his  subject,  and  it  has  been  conjectured  that  Cortes  himself 
assisted  Gomara  with  this  work.  One  may  perhaps  see  a  bit  of 
flattery  for  his  patron  in  his  opening  sentence:  "Except  for 

the  creation  of  the  world,  and  the  life  and  death  of  Him  who 
created  it,  no  event  is  more  important  than  the  discovery  of 
the  Indies." 

This  widely  admired  history  was  followed  the  same  year  by  a 
second  part  entitled  Cronica  de  la  conquista  d_e  Nueva  E s p a 5 a , 
dedicated  to  Martin  Cortes,  the  conquistador's  son.  Despite 
the  book's  immense  popularity,  as  reflected  by  its  rapid 
translation  into  French  and  Italian,  the  government  was  not 
happy  with  the  work  and  in  1553  ordered  it  suppressed,  called 
in  the  copies  already  in  print,  and  threatened  fines  against 
anyone  who  further  printed  or  distributed  the  work.  This 
prohibition  was  not  lifted  until  1727 . 

Open  to  the  quotation  mentioned  above. 

***** 


2 

Juan  de  Mariana  (  1536  —  1623)  .  Historiae  d e  rebus  Hispaniae 
L  ibr  i  XX  .  Toledo:  Petri  Roderi,  1  592  . 

Mariana  was  one  of  the  more  celebrated  Jesuit  scholars  of  the 
sixteenth  century.  A  man  of  ready  intelligence  and  wide 
learning,  it  was  said  of  him  that  he  was  as  fluent  in  Latin 
as  he  was  in  Spanish. 
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Mariana  wrote  the  Histor iae  de  rebus  Hispaniae ,  here  shown  in 
its  first  edition,  because  he  felt  that  Europe  as  a  whole  was 
ignorant  of  Spanish  history.  This  is  the  first  Spanish 
history  directed  specifically  at  a  larger  audience  outside 
Spain  and  is  therefore  written  in  Latin,  then  the  universal 
language  of  learning  and  scholarship. 

The  history  proved  to  be  quite  popular,  and  a  second  edition 
with  25  chapters  was  published  the  same  year.  Although  the 
history  comes  down  only  to  1492,  it  does  contain  scattered 
references  to  the  Spanish  New  World. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


3 

Juan  de  Torquemada.  I_a  f  -Ilia]  parte  de.  los  veynte  y.  un 
1  ibr  o  s  r  itua  le  s  y.  monarc  h  ia  vnd  iana  .  Seville:  Clavijo, 

1615. 

Although  born  in  Spain,  Torquemada  spent  most  of  his  adult 
life  in  Mexico  as  a  Franciscan,  where  he  was  elected 
provincial  of  his  order  in  1614. 

This  history,  which  preserves  some  of  the  accounts  of  the 
conquest  of  Mexico,  is  basically  a  history  of  Indian  rites, 
customs,  and  beliefs.  Torquemada  required  20  years  to 
complete  it,  and  his  lists  of  "Works  Consulted"  reveal  him  to 
be  well-read  in  previous  histories  and  in  theology.  Printed 
only  in  this  edition,  the  history  proved  to  be  so  popular 
that  it  rapidly  became  a  rare  book  in  its  own  time.  Antonio 
de  Solis  y  Rivadeneyra  complained  that  he  could  not  get  a 
copy  for  use  while  he  was  writing  his  own  history  of  Mexico 
which  appeared  in  1684. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Pedro  de  Simon  (b.  1  56  5).  Pr  imer  a  parte  cLe  .las.  not  ic  ias. 

histor  iales  de  las  conauistas  de.  Tierra  Firme^  en  las.  Indias. 
Occ  identa le  s  .  Cuenca:  Domingo  de  la  Iglesia,  1627  . 

Simon,  a  Franciscan,  came  to  the  New  World  in  1604  after 
completing  his  humanities  studies  at  San  Diego  de  Cartagena, 
Spain.  He  became  provincial  in  1623,  the  same  year  he  began 
to  write  this  history,  for  which  he  drew  upon  his  own  varied 
experiences  in  the  New  World  and  the  wealth  of  archival 


THE  SPANISH  CHURCH  AND  THE  NEW  WORLD 


materials  to  which  he  had  access. 


The  first  two  volumes  were  finished  in  about  a  year  and  a 
half,  despite  the  author's  painful  attacks  of  gout. 
Unfortunately,  only  this  first  volume,  concerning  Venezuela, 
was  published  at  the  time.  It  was  not  until  1892  that  all 
four  parts  were  printed. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


5 

Juan  Diaz.  Prov inc iae  s ive  reg ione  s  in.  Ind ia  Occ idental i 
noviter  rener tae  in  vlt ima  navigat ione  .  [Rome?  1620?] 

Diaz  was  the  chaplain  of  Juan  de  Grijalvas  s  expedition  which 
discovered  New  Spain  in  1518  and  led  to  the  eventual  conquest 
of  Mexico.  It  is  uncertain  when  this  account  was  actually 
written,  but  it  is  clear  that  it  was  composed  either  during 
the  expedition  or  very  shortly  thereafter.  The  original, 
which  apparently  was  in  Spanish,  is  unknown;  this  Latin 
edition  is  an  abridgement  of  it,  as  comparison  with  an 
Italian  version  reveals. 

Diaz's  account  did  much  to  excite  Spanish  imaginations.  He 
describes  numerous  encounters  with  the  Indians  during  which 
they  repeatedly  brought  gold  in  exchange  for  goods  or  as 
outright  gifts.  On  one  occasion,  an  Indian  chief  exchanged 
with  Grijalva  a  suit  of  armor  made  of  gold  for  a  suit  of 
Spanish  clothes.  Diaz  also  describes  cannibalism,  human 
sacrifices,  and  idolatry  among  the  Indians. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Bernardino  de  Cardenas  (d.  1668).  Memorial,  £  relacion 

verdadera  para  e  1  re  i  N  .  S  ♦  £  s u  C o n s e  i o  d e  1  fl  s  I n d  i a s  x_ 
c  o  s  a  s  del  r  e ino  del  Peru.  Madrid:  Martinez,  1634. 

Cardenas,  a  Franciscan  eventually  elevated  to  a  bishopric  in 
Paraguay,  is  best  remembered  as  an  active  par ticpant  in  a 
bitter  dispute  with  the  Jesuits,  whom  he  detested.  Even  in 
1756,  the  Jesuit  Charlevoix  was  still  writing  about  this 
dispute  in  his  Histoire  du  P ar aguay  ♦ 

This  Memorial  is  something  of  a  history  of  his  own  time,  in 
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which  he  points  out  to  the  king  and  the  council  that  failures 
of  political  policy  have  resulted  in  tremendous  difficulties 
with  the  Indians,  who  fail  to  respond  to  the  Church  because 
they  have  been  so  rapaciously  mistreated.  He  pleads  for 
political  and  religious  reforms  before  the  Indians  reach  such 
a  calloused  mental  and  spiritual  state  that  they  will  be 
beyond  conversion. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


7 

Cristobal  de  Acuna  (b.  1  597  ).  Nuevo  de s cubr imiento  del  gran, 
r  jp  de  las  Amazonas .  Madrid:  Imprenta  del  Reyno,  1641. 

Acuna,  a  Jesuit,  accompanied  the  Portuguese  explorer  Pedro 
Teixeira  on  his  voyage  down  the  Amazon  river  in  1639,  whence 
he  returned  directly  to  Spain.  He  eventually  came  back  to 
the  New  World  and  was  known  to  be  living  in  Lima  in  1675. 

The  Nuevo  descubr imiento  proved  to  be  as  horrifying  as  it  was 
fascinating.  The  purpose  of  Acuna's  voyage  was  to  determine 
if  shipping  could  go  up  and  down  the  Amazon,  thereby 
supplying  Peru  by  that  route  rather  than  by  the  more  _  ^ 

dangerous  sea  route  through  the  Strait  of  Magellan.  Acuna  s 
observations  were  so  precise,  however,  that  the  king  ordered 
the  book  suppressed  and  attempted  to  collect  all  the  printed 
copies  in  a  vain  effort  to  prevent  the  information  from  being 
of  use  to  the  Portuguese  themselves. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


8 

Francisco  Ponce  de  Leon.  Descr ipicion  del  reyno  de.  Chile. 
Madr id :  1644. 

All  that  is  known  about  the  author  is  what  he  relates  of  his 
life  in  this  book.  A  member  of  the  order  of  Nuestra  Senora 
de  la  Merced,  he  arrived  in  Peru  in  1618,  participated  in  a 
military  expedition  in  1619  that  resulted  in  the  capture  of 
4,000  natives,  and  in  1625  he  transferred  to  Chile. 

The  major  interest  of  Ponce  de  Leon's  Descr  ip cion  is  his 
argument  that  the  only  way  to  deal  with  the  Araucans  is  by 
force.  He  begrudgingly  admired  their  tenacity,  their 
patriotism,  and  the  amount  of  damage  they  managed  to  inflict 
with  their  relatively  crude  weapons.  He  nevertheless  warns 
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the  king  that  until  this  tribe  is  subdued,  Chile  will  not  be 
a  secure  colony. 

This  book  is  one  of  the  rarer  volumes  about  Spanish  America; 
it  is  known  to  exist  in  only  a  few  copies. 

Open  to  the  title  page. 

***** 
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Alonso  de  Ovalle  (  1601-1651  ).  Historica  re  lac  ion  del  reyno 
de  Chile .  Rome:  Cavallo,  1646. 

Ovalle,  a  Jesuit,  was  a  native  American  born  in  Santiago  to  a 
family  originally  from  Spain.  He  spent  his  entire  life  in 
South  America,  leaving  only  once  to  attend  his  order  s 
general  congregation  in  1640. 

The  Histor ica  re  lac  ion  is  the  first  general  history  of  Chile, 
but  it  is  not  known  for  certain  if  this  Spanish  edition  or  an 
Italian  edition  of  the  same  year  by  the  same  publisher  came 
first.  The  book  also  qualifies  as  one  of  the  more  handsome 
Spanish  histories  up  to  its  time;  it  includes  18  woodcuts,  14 
engraved  plates,  21  engraved  portraits,  and  a  folded  map  of 
Chile . 

Open  to  the  plate  showing  and  text  describing  a  Chilean  tree 
which  has  grown  into  a  living  crucifix. 

***** 
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Bar to lome  de  las  Casas  (  1474—1566)  .  Historia  d  e  las  Ind  ia  s  . 
Manuscript  on  paper. 

Las  Casas  was  one  of  the  giant  figures  of  the  Spanish  Golden 
Age.  He  came  to  the  New  World  in  1502  after  graduating  from 
the  University  of  Salamanca.  Until  1514,  he  treated  the 
Indians  with  the  usual  indifference  afforded  them  by  the 
Spanish  but  in  that  year  had  a  profound  change  of  heart  and 
worked  the  rest  of  his  life  to  ameliorate  the  miserable 
conditions  in  which  native  Americans  lived. 

The  Historia ,  begun  in  1527  in  Cuba,  was  not  published  until 
1875-76.  Las  Casas  left  instructions  that  it  not  be 
published  until  40  years  after  his  death  but  did  not 
elaborate  on  the  reasons  behind  the  request.  Las  Casas  s 
earlier  publication,  the  Breviss ima  re  lac  ion  of  1  552  ,  had 
stirred  considerable  controversy  because  of  its  vivid 
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descriptions  of  the  cruelties  visited  upon  the  Indians  by  the 
Spaniards  and  practically  created  the  unsavory  reputation 
that  Spaniards  enjoyed  as  cruel,  barbaric  conquerors. 

Perhaps  Las  Casas  thought  it  better  to  allow  the  controversy 
to  abate  before  the  Histor ia  was  published,  because  this  work 
goes  on  at  even  greater  length  in  much  the  same  vein  as  the 
Brevis  s ima  re  lac  ion  . 

This  manuscript  seems  to  have  been  copied  at  various  times, 
although  it  is  one  of  the  major  manuscript  copies  of  the 
Histor ia .  The  earliest  parts  of  it  seem  to  date  from  the 
late  sixteenth  or  early  seventeenth  centuries. 

Open  to  the  first  page  of  Part  I,  which  is  one  of  the  earlier 
parts  of  the  manuscript. 
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II 

Linguistics  and  Conversion  of  the  Indians 

The  contributions  of  the  Spanish  clergy  to  the  study  of 
Indian  linguistics  can  hardly  be  separated  from  their  efforts 
to  convert  them;  hence,  the  majority  of  such  works  are 
religious  in  nature.  Shown  in  this  section  are  several 
works,  printed  and  manuscript,  written  by  Spanish  priests  in 
their  efforts  to  understand  the  native  languages  and  to 
convert  the  Indians. 


******* 


11 

Antonio  de  Ciudad  Real  (1551-1617).  [ Maya/ Spanish- 

Spanish/Maya  Dictionary]  Motul,  Yucatan,  ca.  1600. 

Manuscript  on  paper. 

Ciudad  Real  was  the  foremost  early  linguist  of  Mayan,  the 
language  spoken  by  one  of  the  more  important  Mexican  tribes 
conquered  by  the  Spaniards.  He  arrived  in  Yucatan  in  1573, 
after  entering  the  Franciscan  order  at  Toledo.  In  his 
various  capacities,  he  traveled  extensively  through  Mexico, 
Guatemala,  and  Nicaragua  before  returning  to  Spain. 

This  work,  known  as  the  "Motul  Dictionary,  is  the 
best-known  May an/ Spani sh  dictionary  and  preserves  many  words 
and  definitions  not  to  be  found  elsewhere.  Because  of  the 
different  hands  found  in  it,  it  probably  is  not  the  original 
but  rather  a  copy  of  it.  The  whereabouts  of  the  original  are 
unknown . 

One  volume  shows  the  May an/ Span i sh  dictionary;  the  other  the 
Spani sh/ May an ,  which  is  considerably  shorter. 

***** 


12 

Bernadino  de  Satiagikn  (d.  1  590)  .  [Dogmas  of  the  Church,  and 
the  Gospel s  and  Epistles]  .  Mexico,  second  half  of  the 
sixteenth  century.  Manuscript  on  paper. 

Born  in  Spain,  Sahagun  came  to  Mexico  in  1529  and  remained 
there  the  rest  of  his  life.  By  the  time  of  his  death, 
sometime  in  his  90's,  he  was  without  rival  as  the  great  Aztec 
linguist  and  enjoyed  considerable  fame  as  a  historian, 
although  his  Historia  d e  las  cosas  d e  Nu e v a  E s p ana  was  not 
published  until  1829. 
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This  small  manuscript  is  one  of  Sahagun  s  efforts  to  make  the 
liturgy  and  teachings  of  the  Church  available  in  the  native 
language  of  the  Aztecs.  It  contains  various  sections, 
including  catechisms,  teachings  on  the  sacraments,  and 
expositions  of  feast  days. 

Open  to  the  first  page  of  the  text  for  offices  of  the  Church. 
(The  small,  crude  drawing  of  the  Resurrection  is  a  later 
addition.) 


***** 


13 

Province  of  Lima.  Concilio  Provincial  (1583) •  Do c t r ina 

Christiana  ,  x  catec  ismo  para  instrucc  ion  de.  lo_s  Ind_io_8. 

Lima:  Ricardo,  1584. 

Missionaries  to  the  Indians  in  Peru  soon  felt  the  need  to 
reduce  basic  Church  teachings  and  services  to  the  languages 
of  the  natives.  This  Doctr ina .  apparently  assembled  chiefly 
by  the  Jesuit  Jose  de  Acosta,  was  ordered  printed  by  the 
Provincial  Concilio  of  1583. 

This  is  the  first  book  printed  in  Lima.  It  has  a  Spanish 
text,  followed  by  the  equivalent  in  Quichua  and  Aymara.  All 
copies  were  required  to  be  approved  personally  by  the  censor; 
this  copy  has  that  approbation  in  manuscript  on  its  title 
page  . 

Open  to  a  page  in  the  catechism. 


***** 


14 


Diego  Basalenqae  (1577-1651). 

a)  Arte  de  la  leneua  Ma  t  la  1 1  z  ing  a  mu  i  cop  ioso  x  as  8-l  mi8m<?. 
una  suma  v  arte  abreviado.  Michoacan?  1640.  Manuscript  on 

paper. 

b )  Vocabulario  d  e  1  a  lengua  Castellana  bu  e  1 1  o  e_n  _l_a 
Mat  la  1 1  z inga  .  Michoacan?  1642  .  Manuscript  on  paper. 

Basalenque  came  at  age  9  to  the  New  World,  where  he  entered 
the  Augustinian  order  at  age  15.  His  remarkable  career, 
which  sav  the  establishment  of  nine  new  churches  and  the 
broadening  of  curricula  at  the  order  s  schools  while  he  was 
provincial,  continued  even  after  his  death.  His  body  was 
reported  to  be  in  a  perfect  state  of  preservation  as  late  as 
1714.  Basalenque  was  an  expert  linguist,  knowing  Latin, 
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Greek,  Hebrew,  and  several  native  American  tongues. 

Shown  here  are  two  of  his  major  works  in  the  field  of 
Mat latz inca  linguistics,  illustrating  the  two  components 
necessary  to  form  a  complete  system  for  learning  any  Indian 
language.  The  Vocabular io  is  a  dictionary  in  two 

parts  —  Ma 1 1 a t z in c a / S p an i sh  and  Spani sh/ Ma 1 1  a t z inca .  The  Arte 
is  a  grammar  and  commentary  on  the  actual  use  of  the 
language,  such  as  the  verb  conjugations  shown  here. 

***** 


15 

Alonso  de  Molina  (d.  1  585).  Aqui  comienca  un  vocabular  io  en 
la  lengua  Castellana  x  Mexicana .  Mexico:  Ocharte,  1555. 

Molina,  although  born  in  Spain,  was  brought  at  a  young  age  by 
his  mother  to  the  New  World  in  1523.  He  learned  Nahuatl  as  a 
child  and  served  as  interpreter  to  the  first  Franciscans  in 
Mexico. 


Molina  wrote  several  works  on  the  Nahuatl  language,  including 
two  Vocabular ios  and  teaching  manuals.  He  also  translated 
the  gospels  into  Nahuatl,  but  their  publication  was  forbidden 
because  of  a  law  banning  vernacular  versions  of  the  Bible. 

His  contemporaries  report  that  his  usual  practice  was  to 
minister  to  the  Indians  during  the  day  and  to  compose  his 
books  at  night . 

This  is  the  first  printed  vocabulary  of  Nahuatl. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


16 

Domingo  de  Santo  Tomas  (  1499-1570).  Gramat  ica ,  o  Arte  de.  la. 
lengua  general  d e  1 o  s  Ind io  s  d e  1 o  s  r  e y no  s  del  Peru. 
Valladolid:  Cordova,  1560. 

Although  made  a  professor  in  Spain  at  the  Colegio  de  Santo 
Tomas,  this  Dominican  friar  resigned  his  chair  to  preach  in 
the  New  World,  where  he  arrived  in  1530  in  the  same  ship  as 
Francisco  Pizarro.  Ever  active  in  the  temporal  and  spiritual 
affairs  of  the  New  World,  he  was  often  honored  by  his  order 
and  the  king. 

This  Gramat ica  is  the  first  printed  grammar  of  Quechua,  one 
of  the  major  Indian  languages  of  Peru.  For  centuries  it 
remained  the  essential  grammar  for  the  language  and  was  used 
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by  scores  of  missionaries.  Also  issued  with  it  was  a 
Spanish/ Quichua  dictionary,  which  is  bound  up  second  in  this 
vo lume . 

Open  to  sections  on  conjunctions  and  relative  pronouns. 

***** 


17 

Alonso  de  Molina  (d.  1  585).  Conf  e  s  s  ionar  io  breve.,,  en.  lengua 
Mex ic  ana  y  Castellana  .  Mexico  City:  Ocharte,  1  56  5  . 

Molina  published  both  a  " conf e s s ionar io  breve"  and  a 

"conf essionario  mayor"  in  1565.  Both  were  intended  to  assist 

in  the  conversion  of  the  Indians. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


18 

Pedro  de  Feria  (1524-1588).  Doctrina  Christiana  en  lengua 
Castellana  y  papo t  e  c  a  .  Mexico  City:  Ocharte,  1  567  . 

Feria,  a  Dominican,  took  his  vows  in  Spain  in  1545  and  six 
months  later  was  sent  to  Oaxaca,  Mexico.  He  held  various 
important  positions  in  the  New  World  and  was  sent  on  various 
missions  back  to  Spain  and  to  Rome.  He  died  in  Mexico,  after 
having  returned  there  in  1575. 

This  volume  is  of  interest  not  only  because  it  is  one  of  the 
early  printed  theological  works  in  Zapoteca,  the  language 
used  by  the  Indians  of  Oaxaca,  but  also  because  of  the  dozens 
of  woodcuts  which  illustrate  it. 

Open  to  one  of  the  larger  woodcuts. 

***** 


19 

Juan  de  la  Cruz  (d.  1572).  Doctrina  Christiana  en  la  lengua 

Guasteca  con  la  lengua  Castellana .  Mexico  City:  Ocharte, 

1571  . 

Juan  de  la  Cruz,  an  Augustinian,  came  to  Mexico  with  the 
first  missionaries  in  1533.  He  was  prior  of  the  monastery  at 
Huexut 1 a .  He  undertook  this  doctrina  to  replace  an  earlier 
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one  of  1548  by  Juan  de  Guevara  which  had  proven  inadequate. 
(No  copy  of  Guevara's  doctr ina  is  known.) 

Th i 8  is  the  first  adequate  doctr ina  in  Huasteca,  the  language 
of  an  isolated  Mayan  tribe  of  Vera  Cruz.  The  volume  was 
apparently  the  last  to  come  from  Ocharte's  press  before  the 
Inquisition  imprisoned  him  on  charges  of  Lutheranism.  The 
book  is  heavily  illustrated  with  140  woodcut  illustrations 
that  were  done  specifically  for  this  work. 

Open  to  the  woodcuts  illustrating  the  use  of  the  fingers  as 
memory  aids. 


***** 


20 


Alonso  de  Molina  (d.  1585).  Arte  de  la  lengua  Mex icana  y. 
Castellana .  Mexico  City:  Ocharte,  1571. 


This  Arte  is  the  first  printed  grammar  of  Nahuatl. 
Open  to  the  title  page. 


***** 


21 


Juan  de  Medina  Plaza.  Doctr ina 1 i s  f id e i  in  Michuacanesium 
Ind io r um  1 inguam  [ vo 1  .  II]  .  Mexico  City:  Espinosa,  1  57  5  . 

Medina,  an  Augustinian,  was  a  native  of  Segovia.  Outside  of 
these  facts,  almost  nothing  is  known  of  his  life. 

This  do  c  t  r  ina  is  comprised  of  Catholic  teachings  on  various 
doctrines,  such  as  the  seven  mortal  sins,  transcribed  into 
the  pronunciation  of  the  Indians  in  Michoacan  province.  For 
a  reason  that  has  never  been  satisfactorily  explained,  volume 
I  was  not  published  until  1577. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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22 


Juan  Perez  Bocanegra.  Ritual  formu  lar  io  ,  e.  inst  ituc  ion  d_e 
cur  a  8  .  para  admin  is  t  r  ar  a_  lo  s  natura  les  d  e  e  8  t  e  r  e  yno  ,  _lo_s_ 

8  ant  o  8  Sacaramento  s .  Lima:  1631. 

Bocanegra,  a  Franciscan,  was  in  Peru  for  over  forty  years, 
where  he  held,  among  other  offices,  that  of  general  examiner 
at  Cuzco  . 

This  formulary  is  the  first  in  Quechua  to  conform  to  the 
revised  ritauls  promulgated  by  Paul  V.  Although  Bocanegra 
wrote  six  works  in  Quechua,  this  is  the  only  one  that  was 
printed . 

Open  to  the  title  page. 


***** 


23 


Diego  Gonzalez  Holguin  (1552-1617).  Gramatica  y.  arte  nugva 
de  la  lengua  general  d e  t o d o  e 1  Peru,  1 1 amad a  Qquichual  sic]^ 
~ lengua  del  Inca .  Lima:  Francisco  del  Canto,  1607. 

Gonzalez  Holguin,  a  Jesuit,  was  born  in  Caceres,  Spain,  and 
entered  the  order  in  1568.  He  came  to  Peru  in  1581  and  in 
the  course  of  his  duties  traveled  extensively  in  Peru  and 
Paraguay  . 

This  grammar/dictionary  of  Quichua  remains  one  of  the  better 
such  works  published.  It  is  more  accurate  than  its 
predecessors  and  much  fuller  than  the  smaller  work  published 
in  1586  by  Torres  Rubio. 

Open  to  the  title  page. 
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III 


Religious  Histories 


Religious  histories  dealing  with  the  spiritual  conquest  of 
the  New  World  rapidly  took  their  place  alongside  their 
secular  cousins.  Shown  here  in  this  section  are  histories  of 
the  various  orders,  various  regions,  and  various  individual 
pr ie  8 1  s  . 


******* 


24 

Agustin  Davila  y  Padilla  (  1562-1604).  Historia  de  la. 
f  undac  ion  y_  d  iscur  so  de  la  prov  inc  ia  de.  Sant  iago  .  Madrid: 
Madrigal,  1596. 

Davila  y  Padilla,  a  Dominican,  was  born  in  Mexico.  On  a  trip 
to  Spain,  he  preached  a  sermon  which  Felipe  II  heard;  the 
monarch  was  so  impressed  that  he  appointed  Davila  as 
archbishop  of  Santo  Domingo  and  chronicler  of  the  Indies. 

This  history,  written  in  Santo  Domingo,  is  actually  a 
compilation  and  revision  based  on  manuscript  sources 
antedating  Davila's  efforts.  The  work  had  been  translated 
into  Latin  before  being  translated  back  into  Spanish  and 
completed  by  Davila. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


25 


Alonso  Fernandez  (b.  1  57  2).  Historia  eclesiastica  de. 

nu  e  s  t  r  o  s  t iempo  s .  Toledo:  Viuda  de  Pedro  Rodriguez,  1611. 

Fernandez,  a  native  of  Spain,  entered  the  Dominican  order  in 
1587  and  held  various  posts  throughout  Spain.  He  was  a 
prolific  writer,  and  this  history  is  considered  one  of  his 
better  works . 

Although  a  general  history  of  the  progress  of  the  Catholic 
religion  all  over  the  world,  the  work  includes  a  substantial 
section  on  missionary  efforts  in  the  New  World,  particularly 
in  Mexico.  The  work  is  of  considerable  interest  because  of 
its  bibliography,  which  provides  direct  insight  into  the 
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foundations  of  Fernandez's  work,  and  because  of  his 
discussions  of  books  on  Indian  linguistics. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


26 

Pablo  Jose  de  Arriaga  (  1564-1622).  Ext  irpac  ion  de  l_a 
idolatria  del  Peru .  Lima:  Contreras,  1621. 

Arriaga,  a  native  of  Vergara,  entered  the  Jesuit  order  in 
1579  and  was  sent  to  Peru  in  1584,  where  he  served  as  a 
teacher  and  administrator  in  the  Jesuit  educational  system 
for  24  years.  On  his  way  to  Rome,  his  ship  was  caught  in  a 
deadly  storm  off  Cuba.  Arriaga  s  labors  in  ministering  to 
those  on  his  ship  so  exhausted  him  that  he  collapsed  and  died 
three  hours  before  the  ship  itself  finally  foundered. 

This  book  is  still  one  of  the  more  valuable  studies  of 
ancient  Peruvian  religions.  Arriaga  was  a  studious, 
concerned  observer  who  tried  to  describe  accurately  and 
dispassionately  the  Indians  spiritual  state  and  to  propose 
effective  remedies  to  prevent  their  backsliding. 


Open  to  the  title  page. 


***** 


27 


Francisco  de  Loss  (15367-1624).  La  Vida^.  aue  hizo  el  siervo 
de  D io  s  Gr  e  g  o  r io  Lopez  .  Mexico  City:  Juan  Ruiz,  16  13. 

A  native  of  Mexico,  Losa  rose  steadily  in  the  ecclesiastical 
hierarchy  of  Mexico.  The  turning  point  of  his  life  occurred 
when  he  was  sent  by  the  archbishop  Moya  de  Contreras  to 
investigate  one  Gregorio  Lopez,  a  hermit  living  near  Mexico 
City.  Some  said  Lopez  was  a  saint;  others  held  him  to  be  a 
fraud  and  hypocrite. 

Lopez,  said  to  be  a  son  of  Felipe  II,  was  vindicated  by  this 
book,  whose  author  was  so  entranced  by  his  subject  that  he 
resigned  his  offices  to  go  live  with  his  mentor.  After  both 
were  dead,  it  was  so  arranged  that  they  were  buried 
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side-by-side  so  that  they  could  be  together  in  death  as  in 
life.  The  Vida  was  enormously  popular  and  was  translated 
into  French,  English,  and  Italian. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


28 

Antonio  de  la  Calancha  (  1584-1654).  Chronica  moral  izada  de_l 
orden  de  S .  Augustin  en  e 1  Peru .  Barcelona:  Pedro 

Lacavallero,  1639. 

A  native  of  Peru,  Calancha  entered  the  Augustinian  order  in 
Lima  when  he  was  fourteen.  He  was  deeply  interested  in 
Peruvian  antiquities  and  travelled  extensively  in  the  country 
visiting  and  inspecting  sites  of  Inca  civilization. 

The  Chronica  is  the  result  of  his  studies  and  of  his  position 
as  historiographer  of  his  order.  Although  somewhat  diffuse 
and  rambling,  the  work  was  quite  popular  in  its  time;  the 
republications  of  it  in  Latin  in  1651  and  French  in  1653  were 
actually  extracts  and  condensations  that  sought  to  alleviate 
the  work's  rambling  nature.  A  second  part  was  printed  in 
1653  but  was  not  published  because  the  author's  death 
prevented  necessary  revisions.  It  is  one  of  the  more  bizarre 
instances  of  book  history  that  the  second  part  was  not 
rediscovered  until  1848. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


29 


Bernardo  de  Torres.  Cronica  de  la  prov inc ia  Peruana  del 
Orden  d e  las  Ermitanos  d e  S .  Augu s t in  .  Lima:  Julian  Santos 

de  Saldana ,  16  57  . 

Torres,  a  native  of  Valladolid,  spent  many  years  in  Lima, 
where  he  held  various  offices  in  the  Augustinian  order.  He 
enjoyed  a  solid  reputation  in  his  lifetime  as  a  writer  and 
historian. 

The  Cronica  is  a  continuation  of  Calancha's  history.  These 
volumes  cover  from  1594  (where  Calancha's  left  off)  to  May 
1657,  and  from  1551  to  1593.  They  actually  were  printed  in 
reverse  order,  so  that  volume  I  covers  the  later  period  and 
volume  II  the  earlier.  This  book  also  enjoys  a  reputation  as 
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one  of  the  finer  productions  to  come  from  the  press  in  Lima. 
A  continuation  down  to  1721  was  completed  by  Juan  Teodoro 
Vasquez,  but  it  has  never  been  published. 

Open  to  the  title  page. 


***** 


30 


Antonio  Ruiz  de  Montoya  (1585-1652).  Conquista  e spiritual 
hecha  por  lo  s  religiosos  de  la  Compagia  de  Jesus,  en  la_g. 
provinc  ias  del  Paraguay  .  Parana  ,  Uruguay  y.  Tape  .  Madrid: 
Imprenta  del  Reyno,  1639. 

Born  in  Lima,  Ruiz  de  Montoya  entered  the  Jesuit  order  when 
he  was  21,  after  having  lived  a  dissipated  youth.  He  spent 
nearly  30  years  in  Paraguay  and  was  widely  respected  as  a 
historian  and  a  linguist. 

This  history  of  the  Jesuits  in  Paraguay  and  Uruguay  is  one  of 
the  better  histories  of  the  region.  Despite  some  vague, 
imprecise  passages,  it  does  preserve  many  details  of  the 
order , 8  history  as  told  by  one  of  the  major  participants  in 
it.  As  did  many  other  priests,  Ruiz  de  Montoya  condemned  the 
cruel  treatment  afforded  the  Indians  by  their  conquerors. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Marla  de  Jesus  de  Agreda  (1602-1665).  Redondez.  de  la  Tierra 
de  los  abitadores  d  e  e  1 1  a .  Spain,  17th  century. 

Manuscript  on  paper. 

Mother  Agreda  was  one  of  the  outstanding  mystics  of  the 
Golden  Age.  She  entered  a  convent  when  she  was  only  twelve 
and  was  renowned  all  over  Europe  for  her  piety.  She  was  also 
consulted  on  several  occasions  by  Felipe  IV,  with  whom  she 
corresponded  regularly.  Her  best  known  work  is  La.  Mlstica 
Ciudad  de  Dios ,  which  became  the  center  of  an  extended 
religious  controversy  following  its  publication  after  her 

death . 

The  manuscript  shown  here  is  an  unknown  work  by  Mother 
Agreda.  It  is  a  mystical  vision  of  the  entire  world, 
including  the  New  World.  Its  existence  does  lend  credence  to 
the  story  that  Mother  Agreda,  while  in  the  mystical  state, 
made  over  500  trips  to  the  New  World,  where  she  preached  to 
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the  Indians  and  converted  them  to  Christianity.  Missionary 
friars  would  sometimes  report  encountering  Indians  who 
claimed  to  have  been  preached  to  and  converted  by  a  woman 
dressed  in  a  habit  such  as  Mother  Agreda  would  have  worn. 

Open  to  the  beginning  of  chapter  4,  which  treats  of  the  New 
World . 


***** 
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Antonio  Tello  (b.  1  566  ?).  Libro  seeundo  de  la.  chronica 
misce lanea ,  y  conqu  is  ta  espiritual,  y  temporal  .de.  la.  sancta 
Provinc ia  de  Xal isco  .  Jalisco,  Mexico,  1653  .  Manuscript  on 
paper  . 

Tello's  history  was  begun  in  1652,  when  the  author  was  86. 

He  was  unable  for  some  reason  to  complete  the  work,  and 
chapters  277-300  were  composed  by  Jaime  de  Rieza  Gutierrez. 
The  work  was  not  published  until  the  nineteenth  century,  and 
Book  I  is  still  lost.  This  manuscript  consists  of  Book  II 
and  part  of  Book  III. 

This  history  is  the  oldest,  most  venerable  history  of  Jalisco 
province  and  preserves  elements  of  its  history  not  recorded 
elsewhere.  It  is  particularly  important  because  it  gives  a 
good  account  of  Nuno  de  Guzman^s  conquest  of  the  area. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Alonso  de  Jesiia  Marla  (b.  ca.  1  586)  .  Vida  del  venerable 
padre  Fray  Miguel  d  e  1 a  Re  surrec ion .  Mexico,  1618. 

Manuscript  on  paper. 

This  biography  of  Fray  Miguel  is  of  interest  because  it  is 
one  of  the  few  accounts  preserving  any  record  of  the  first 
Discalced  Carmelite  mission  to  the  Philippines.  This  mission 
was  detained  in  Mexico  for  unknown  reasons,  and  Fray  Miguel 
died  there.  This  is  the  report  to  Spain  concerning  his  life. 

Open  to  the  first  page. 


***** 
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Alonso  de  la  Rea.  Chron ic a  d e  1  a  Orden  d e  N .  Seraphico  P_a.  JL*. 
Francisco  ,  Prov  inc  ia  d  e  S  ■  Pedro  x  S  .  Pablo  d  e  M  ic  ho  a  c  an  en_ 
la  Nueva  Espana .  Mexico  City:  Viuda  de  Bernardo  Calderon, 
1643  . 

Rea,  a  Franciscan,  entered  the  order  in  1642  at  Valladolid, 
Mexico,  and  served  in  a  variety  of  offices  during  his 
lifetime,  among  them  the  first  native-born  provincial  of  the 
prov ince  . 

When  Rea  wrote  this  history,  he  was  official  historiographer 
of  his  order.  The  book  was  widely  admired  for  its  veracity 
and  smooth  style. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Juan  Euseb io  Niereisberg  y  Otin  (  1  5957-1658)  .  Vida  d  e_l  Santo 
Padre  «  x  gran  s iervo  d  e  Dios  B .  Franc isco  d  e  Bor ja  .  Madrid. 
Qu inone  s ,  16  44 . 

Nieremberg  y  Otin  was  born  to  German  parents  who  were 
residing  in  Seville  at  the  time  of  his  birth.  He  entered  the 
Jesuit  order  in  1614,  much  to  the  dismay  of  his  father,  who 
got  an  order  from  the  Papal  nuncio  in  a  futile  attempt  to 
make  his  son  leave  the  order.  Nieremberg  y  Otin  proved  to  be 
a  polymathic  Jesuit  who  wrote  an  incredible  number  of  books 
on  an  equally  incredible  number  of  subjects. 

Francisco  de  Borja  (1510—1572)  became  the  Jesuits 
v i c a r — g e n e r a 1  in  1565  and  was  the  man  responsible  for  the 
introduction  of  the  order  into  the  New  World.  This  episode 
in  Borja' s  life  is  discussed  in  Book  III.  Nieremberg 
extracted  this  single  work  from  his  larger  Ideas.  de.  v ir tud , 
published  a  year  earlier. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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IV 

Science 

Although  one  primarily  thinks  of  clergy  as  contributing  to 
the  spiritual  growth  of  the  New  World,  their  contributions  to 
its  scientific  growth  were  impressive  as  well.  In  this 
section  are  shown  some  of  the  numerous  works  written  by 
priests  of  the  Golden  Age  about  the  New  World. 

******* 
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Jose  de  Acosta  (  1 53  9 ? - 1 6 00 )  . 

a)  De  natura  Nou i  Orb i s  1 ibr i  duo  .  Salamanca:  Foguel,  1  589  . 

b)  Historia  natura 1  x  mo r a  1  d e  las  I nd i a s  .  Seville:  Juan  de 
Leon ,  1590. 

Jose  de  Acosta,  a  Jesuit,  was  widely  considered  by  the  time 
of  his  death  to  be  the  most  learned  member  of  his  order  in 
his  time.  He  spent  many  years  in  the  New  World,  where  he  was 
elected  the  second  provincial  of  Peru.  He  died  in  Salamanca 
shortly  after  returning  there  from  Rome. 

The  work  shown  here  was  first  published  in  Latin  in  two  books 
in  1589.  The  1590  Spanish  edition  is  expanded  to  seven 
books.  In  Book  IV,  Acosta  described  for  the  first  time  the 
refining  of  mercury  and  how  it  is  used  to  refine  silver. 

The  Latin  edition  is  open  to  the  title  page;  the  Spanish 
edition,  to  the  section  on  mercury. 

***** 
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Agu8tin  Farfan  (d.  1604) .  Tractado  brebe  de  Med ic ina ,  x  de 
todas  las  enf ermedades  .  Mexico  City:  Ocharte,  1  592  . 

Although  it  has  been  conjectured  that  Farfan  was  born  in 
Mexico,  it  is  now  generally  conceded  that  he  was  a  native  of 
Seville.  After  having  served  as  one  of  Felipe  II's  court 
physicians,  he  entered  the  Augustinian  order  in  1568  after 
coming  to  the  New  World. 

The  Tractado  brebe  .  here  shown  in  the  second,  revised 
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edition,  was  written  for  the  use  of  those  who  treated  the 
Indians,  for  whom  competent  medical  care  was  difficult  to 
come  by.  The  cures  are  generally  naturopathic  and  rely  on 
native  Mexican  plants  for  their  efficacy.  One  of  Farfan's 
contemporaries  noted  that  men  who  could  hardly  read  would, 
using  this  book,  perform  cures  as  if  they  were  Hippocrates  or 
Galen. 

Open  to  the  beginning  of  Book  II. 


***** 
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Alonso  Lopez  de  Hinojoso  (1545-1597).  Summa  £  recop ilac ion 
de  C iruela .  con  un  arte  para  sangrar .  £  examen  de  barberos  . 
Mexico  City:  Balli,  1595. 

When  Hinojoso  came  to  the  New  World  is  not  known,  but  he  did 
practice  medicine  in  Mexico  before  entering  the  Jesuit  order 
there  in  1585.  After  completing  his  novitiate,  he  was  nearly 
expelled  because  of  doubts  about  his  piety  and  sincerity, 
doubts  which  he  overcame  by  the  extraordinary  measure  of 
yanking  out  half  his  long  beard  and  requesting  that  no  final 
decision  be  made  before  it  had  had  a  chance  to  grow  back  to 
the  length  of  the  remaining  half. 

The  first  edition  of  1578  was  published  while  Hinojoso  was 
still  a  secular  physician.  This  1595  edition  is  open  to  the 
plate  showing  the  intestines,  which  was  absent  from  the  first 
edition. 


***** 
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Alvaro  Alonso  Barba  (b.  1  569).  Arte  de.  los  metales,  en  ,gu_e 
s e  en s e fia  e 1  verdadero  bene f ic io  d e  log  d e  orot  £  p la ta  p Q£ 
ayogue  .  Madrid:  Imprenta  del  Reyno,  1640  . 

Barba  spent  the  better  part  of  his  time  in  the  New  World  in 
Peru;  however,  the  most  significant  position  he  held  was  in 
Potosi,  where  he  was  transferred  in  1635  at  the  request  of 
Juan  de  Lizarazu,  president  of  the  Audiencia  at  Charcas .  By 
that  time,  Barba  was  already  an  expert  in  mining.  He  was 
eventually  recalled  to  Spain  to  advise  the  government  on 
mining  in  1657.  Two  subsequent  permits  for  him  to  return  to 
Peru  were  revoked  because  the  government  needed  his  services 
at  home . 

Barba's  Arte  is  one  of  the  few  early  Spanish  books  on  mining 
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that  ha 8  any  value,  and  its  author's  fame  rivaled  that  of 
Georg  Agricola,  the  eminent  German  metallurgist.  It  was 
reprinted  even  in  the  eighteenth  century.  The  work  is 
particularly  important  because  of  the  advances  in 
amalgamation  it  proposes. 

Open  to  the  illustrations  of  various  smelting  and  refining 
furnace  s . 


***** 
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Gregorio  Garcia  (d.  1627  ).  Origen  de  lo  s  Ind  ios  d_e  e_l  Nuevo 
Mundo  ,  e.  Ind  ia  s  Occidentales  .  Valencia:  Rey  ,  1607  . 

Garcia,  a  Dominican,  was  born  and  died  in  Baeza,  Spain.  He 
spent  many  of  the  intervening  years,  however,  in  the  New 
World,  first  in  Mexico  and  later  in  Peru.  Although  his  works 
reveal  a  man  who  was  a  careful,  patient  researcher,  they  also 
reveal  that  Garcia  was  not  particularly  astute  at 
interpreting  his  raw  information.  It  has  been  conjectured, 
for  example,  that  his  work  on  evangelizing  the  Indians  was 
popular  because  of  its  outlandishness  rather  than  its 
instructional  value. 

The  Origen  de  lo s  Ind io s .  shown  here  in  the  first  edition, 
was  one  of  the  numerous  works  of  anthropology  which  tried  to 
explain  the  origins  of  the  New  World  Indian  tribes.  Garcia 
concludes  that  the  first  Indian  tribes  were  originally 
Hebrews;  other  tribes  were  made  up  of  Greeks  and  Romans  who 
came  after  them. 

Open  to  the  title  page. 
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Juan  Eusebio  Hieremberg  y  Otin  (  1  5957-1658)  .  His  tor ia 
Na  t vr ae ,  max ime  peregr inae ,  1 ibr i  XVI .  Antwerp:  Moreti, 

1635  . 


The  Histor iae  naturae  is  a  catalogue  of  the  flora  and  fauna 
in  the  New  World  and  includes  numerous  interesting  woodcuts. 

Open  to  the  picture  of  the  rattlesnake,  which  begins  the 
section  on  serpents. 
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V 

Literature 

The  output  of  Spanish  clergy  in  the  realm  of  prose,  poetry, 
and  music  was  not  prolific  compared  to  their  secular 
counterparts.  Nevertheless,  enough  such  writing  was  done  to 
constitute  a  considerable  body  of  such  literature. 

******* 
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Juan  de  Castellanos  (1522-1605).  Pr imera  parte  las 
Elegias  de  var one s  ilustres  de  las  Ind ia s .  Madrid:  Gomez, 

1589  . 

Castellanos  began  his  career  as  a  soldier  but  decided  instead 
to  become  a  priest.  He  spent  many  years  in  the  New  World,  a 
circumstance  which  has  led  some  to  believe  he  was  from  there, 
a  theory  now  generally  dismissed. 

Despite  the  fact  that  the  Elegias  is  in  some  respects  an  epic 
and  thus  qualifies  as  imaginative  literature,  it  is  equally 
history  versified.  Actually  verse  biographies  of  the  major 
figures  in  the  exploration  and  conquest  of  the  Spanish  New 
World,  the  work  is  read  as  much  for  its  factual  content  as 
for  its  literary  merit.  Interest  in  its  value  as  history  is 
heightened  by  the  fact  that  Castellanos  knew  personally  many 
of  the  men  about  whom  he  wrote. 

This  work  did  not  have  a  happy  publication  history.  Only  the 
first  part  shown  here  appeared  on  time.  Parts  two  and  three 
were  not  published  until  1847,  and  part  four  did  not  appear 
in  print  until  1886. 

Open  to  the  title  page. 


***** 
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Martin  del  Barco  Centenera  (1535-1602).  Argentina  x 
conouista  del  Rio  de  la  Plata^  con  otros  acaecimientoi  de  los 
reynos  del  Peru  .  Tucuman ,  x  estado  de-I  Brasil.  Lisbon: 
Crasbeck,  1602. 

After  completing  his  studies  and  entering  the  priesthood, 
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Barco  Centenera  accompanied  Ortiz  y  Zarate  in  1572  on  the 
expedition  to  Rio  de  la  Plata.  He  held  various  offices  in 
Paraguay  and  Peru  but  died  in  disgrace  because  of  charges 
that  he  actually  led  an  unsavory  life,  his  outward  piety 
notwithstanding . 

This  poem,  in  28  cantos,  has  great  historical  value  because 
of  the  eyewitness  details  it  preserves. 

Open  to  the  title  page. 
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Juan  Navarro.  Liber  in  quo.  quatuor  Rassiones.  Christi  Domine 
contientur  inteere  litera.  Mexico  City:  Lopez  Davalos,  1604 

Navarro,  a  native  of  Cadiz,  was  a  Franciscan  who  served  in 
Michoacan.  This  book,  containing  his  original  compositions, 
sets  to  music  the  Gospel  passions.  Some  passages  from 
Jeremiah  are  also  set  to  music. 

This  is  one  of  the  more  handsome  books  published  in  Mexico 
during  the  early  days  of  printing  there.  Open  to  the  end  of 
Matthew  and  the  beginning  of  Mark. 

***** 
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Juan  Rodriguez  de  Leon.  P anegyr ico  Augu sto ,  C a s  t  e 1 1 ano 
Latino  .  Mexico  City:  Bernardo  Calderon,  1639  . 

Rodriguez  de  Leon,  brother  of  Antonio  Leon  Pinelo,  was  born 
in  Lima.  After  completing  his  studies  there ,  he  moved  to 
Madrid,  where  he  was  preacher  in  the  king  s  chapel  and 
enjoyed  considerable  fame  as  as  orator.  He  eventually 
returned  to  the  New  World  as  canon  of  the  cathedral  at  Puebla 
de  los  Angeles,  where  he  died.  Lope  de  Vega  praised  him  in 
his  Laurel  de  Apolo . 

This  panegyric,  composed  while  the  author  was  canon  at 
Puebla,  is  dedicated  to  Felipe  IV  and  reviews  events  that 
occurred  during  the  life  of  the  king  s  father. 

Unfortunately,  the  basic  Spanish  text  is  heavily  larded  with 
Latin  commentary,  rendering  the  piece  difficult  to  read.  It 
is  an  interesting  example,  nevertheless,  of  the  art  of 
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rhetoric  as  practiced  by  one  of  the  more  famous  preachers  of 
the  New  World . 

Open  to  the  printed  title  page. 
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Francisco  Murcia  de  la  Liana.  Canciones  lugubres  .  y  tristes  , 
a.  la  muer te  d e  Don  Cristobal  d e  Ona t e  .  Madrid:  Viuda  de 
Fernando  Correa,  1622. 

Murcia  de  la  Liana,  the  son  of  a  royal  censor,  succeeded  to 
his  father's  office  and  eventually  assumed  a  position  for  the 
Spanish  Inquisition. 

The  Cane ione s  lugubres  is  actually  a  collection  brought 
together  by  Murcia  de  la  Liana,  who  did  contribute  some  of 
the  poems.  The  subject  of  the  book,  Cristobal  de  Onate,  was 
the  scion  of  a  noble  Spanish  family  and  one  of  the  early 
conquerors  of  Mexico,  where  he  held  several  important  posts 
for  the  government.  Of  some  interest  is  that  one  of  the 
censors  for  this  volume  was  Lope  de  Vega. 

Open  to  the  title  page. 
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Fernando  de  Valverde.  Santuario  d e  N .  S eno r a  d e  Copacabana 
en  e 1  Peru ,  Poema  sacro  .  Lima:  Luis  de  Lyra,  1641. 

Little  is  know  of  Valverde  except  that  he  was  born  in  Lima 

and  was  an  Augustinian.  In  1636,  he  went  from  Cuzco  to 
Copacabana  to  worship  at  the  shrine  of  the  Virgin  Mary  there. 
His  experiences  at  Copacabana  so  inspired  him  that  he  wrote 

this  heroic  poem  in  praise  of  the  Virgin.  He  chose  a  bucolic 

style  for  his  poem;  thus,  the  story  of  Graciano  is  replete 
with  nymphs  and  satyrs  who  inhabit  the  mountains  of  Peru. 

Open  to  the  title  page. 

***** 
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Francisco  Corchero  Carreno.  Desagravios  de.  Christo.  en  eJL 
triumpho  de  su  Cruz  contra  el  iuda ismo  .  Mexico  City:  Ruiz, 
1649  . 

Born  in  Spain,  Corchero  CarreSo  came  to  Mexico  at  an  early 
age.  After  completing  his  studies,  he  served  for  about  30 
years  as  the  chaplain  to  the  prison  at  Mexico  City.  He  was 
widely  admired  in  Mexico  as  a  poet,  and  after  his  death  it 
was  discovered  that  he  had  versified  many  of  the  lives  of  the 
prisoners  to  whom  he  had  ministered. 

The  Desagravios ,  a  verse  history  of  Christ  s  life,  is 
Corchero  Carreno/ s  major  work. 

Open  to  the  text  and  woodcut  explaining  the  positions  of  the 
stars  at  Christas  birth. 
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Exhibition  prepared  by 
Everett  C.  Wilkie,  Jr. 

B ib 1 iogr apher 
John  Carter  Brown  Library 
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About 


the  John  Carter  Brown  Library 


The  library  was  founded  as  a  private  library  in  the  middle  of 
the  nineteenth  century  by  John  Carter  Brown,  a  prominent 
Providence  merchant  who  developed  an  interest  in  books  about 
America.  After  his  death,  the  library,  known  as  the 
"Biblioteca  Americana,”  was  continued  by  his  wife  and  his 
son,  John  Nicholas  Brown.  Upon  the  latter's  death  in  1900, 
the  library  came  to  Brown  University.  The  present  building, 
also  given  as  part  of  the  bequest,  was  opened  in  1904. 

The  library  enjoys  an  international  reputation  as  one  of  the 
finer  collections  of  Americana  in  the  world.  Built  upon  the 
premise  that  it  will  collect  any  work  concerned  with  the 
Americas  during  the  Colonial  Period,  the  library  continues  to 
collect  actively  in  that  field.  Recent  acquisitions  are  also 
on  display  in  the  Reading  Room. 

The  library  currently  offers  fellowships  for  scholars  who 
wish  to  work  in  its  collections.  If  you  would  like 
information  about  the  fellowship  program,  please  give  your 
name  and  address  to  any  staff  member  or  write  to:  Norman 
Fiering,  Director,  John  Carter  Brown  Library,  Box  1894,  Brown 
University,  Providence,  Rhode  Island,  02912,  USA. 


29 


1. 


■HH 


